Формирование лингвокульторологической компетенции учащихся посредством организации исследовательской деятельности 
в образовательном процессе по иностранному языку 

Из опыта работы
Агиевич Ольги Владимировны, 
[bookmark: _GoBack]учителя немецкого языка 
ГУО «Гимназия г.Житковичи 
имени А.А.Лихоты»

Современная действительность ставит перед образованием сложную задачу – формирование поликультурной личности, поэтому проблема реализации лингвокульторологического подхода в обучении иностранному языку является достаточно актуальной и занимает одно из приоритетных направлений в образовании, так как соизучение языка и культур позволяет осуществить подготовку обучающихся к жизни в поликультурной среде.
Сегодня образовательная политика в области изучения иностранных языков направлена  на активное использование культурного фона изучаемого языка при  развитии лингвистических умений и формировании навыков говорения.
Конечная цель процесса обучения иностранному языку в школе поставлена конкретно – формирование коммуникативной компетенции, то есть способности и готовности осуществлять межличностное и межкультурное общение с носителями языка. 
Поэтому перед учителем иностранного языка часто встаёт вопрос: как правильно организовать процесс обучения в искусственной среде для получения необходимых знаний, умений и навыков, а также понимания культуры страны изучаемого языка? Ведь зачастую объяснить учащимся некоторые тонкости немецкого языка возможно, лишь связывая их с культурой Германии. 
Последние пять лет наша гимназия сотрудничает с благотворительным фондом федеральной земли Баден-Вюртемберг в Германии, поэтому практически все учащиеся имеют возможность побывать в Германии и поближе познакомиться с культурой страны. 
Для того чтобы ребенок чувствовал себя комфортно в стране пребывания, нами совместно с профессором университета Санкт-Галлена, доктором Еленой Денисовой-Шмидт, была разработана брошюра «Путеводитель». В ней  описаны особенности поведения немцев в общественных местах, дома, за столом, во время проведения праздников, а также дан перевод часто употребляемых выражений повседневного обихода. Брошюра содержит в себе следующие разделы:
1. Гость в немецкой семье – что это значит?
2. Жильё.
3. Должен ли я это кушать?
4. Чем я могу тебе помочь?
5. В Германии принято.
6. В немецких семьях не принято.
7. Вежливые слова.
В словаре-помощнике брошюры выражения разбиты на небольшие подразделы:
1. Приветствие.
2. Еда.
3. Гигиена.
4. Деятельность.
5. Семья.
6. Если ты болен.
7. Что? Где? Когда?
При обучении устной речи в 5 классах я активно использую материал данной брошюры. Это позволяет не только пополнить учебный материал новыми лексическими единицами, но и придает детям  большей уверенности перед поездкой в преодолении  культурного и языкового барьера.
Обеспечение  поликультурного образования учащихся, то есть мобильности в умении общаться на иностранном языке, представлять культуру своей страны, воспринимать иную культуру в сравнении и с собственной невозможно без  изучения культурного наследия Германии. Поэтому в своей практике, как на уроках, так и во внеклассной деятельности, я уделяю большое внимание исследовательской работе.
В 2011 году перед поездкой в Германию, зная, что мы организуем экскурсию в Гамбург, я предложила ребятам как можно больше узнать об этом городе и найти то, что их заинтересует больше всего. Ребят заинтересовал порт Гамбурга.
Будучи в Германии, мы посетили этот порт, провели беседы с его работниками и руководством, задали им интересующие нас вопросы. 
И, как результат, учащиеся подготовили исследовательскую работу «Гамбургский порт – ворота в мир», которая позже была удостоена диплома первой степени на областной научно-практической конференции учащихся «Ирининские чтения» в 2013 году. 
Нашим гимназистам очень понравился данный вид работы, и с тех пор каждое посещение учащимися Германии направлено на изучение культурного наследия данной страны.  
В 2012 году наши ребята, которые посещают детскую школу искусств, побывали с хором в  городе Вальдсхут. Приехав домой, они начали задавать вопрос: какие же песни поют немцы чаще всего и почему? Я им предложила исследовать эту тему при следующем посещении Германии.
 Так, в 2013 году  перед очередной поездкой мы разработали план нашей будущей работы, поставили цели и определили задачи, подготовили вопросы. В результате проведенного опроса жителей Баден-Вюртемберг, мы узнали не только самые популярные песни данной земли, но и познакомились с  историей происхождения каждой песни. 
Итогом всему стала исследовательская работа «Популярные народные песни в Баден-Вюртемберге, их классификация и происхождение». Учащиеся получили хорошую практику в общении, познакомились не только с содержанием услышанных песен, но и увидели, чем занимаются немцы в свободное время, в каких случаях они поют данные песни, почему ту или другую группу песен предпочитают в Германии. 
Данная работа была отмечена на уровне района и области, а также удостоена диплома третьей степени на республиканском конкурсе исследовательских работ учащихся в 2014 году.
Посещая многократно Германию, учащиеся заметили также то, что каждая немецкая семья выписывает много различных газет и журналов. Но зачастую не вся информация понятна читателю из другой страны, особенно не владеющему в совершенстве иностранным языком. Ребята предложили исследовать и это направление. Чтобы работа была интересной и имела в будущем практическое значение, я предложила исследовать тему «Языковые игры в немецкой прессе» и составить мини-справочник устойчивых выражений. 
Учащиеся читали газеты, выбирали информацию, находили для себя необычные заголовки. Собрав нужный объём информации, мы его систематизировали и выполнили исследовательскую работу.
В настоящее время в межкультурном взаимодействии ведущее место, бесспорно, принадлежит электронным коммуникациям. Современные технические средства выступают как новые орудия труда учителя, повышают эффективность его работы. Технические средства позволяют интенсифицировать обучение, влияют на интеллектуальное развитие учащихся, усиливают развивающую и воспитывающую функцию.
Поездки за границу помогают учащимся гимназии приобретать друзей, с которыми они непременно переписываются в сети интернет или беседуют в скайпе.  Я часто  даю своим ученикам следующие задания: «Напиши своему другу и спроси, так ли это» или «У тебя есть возможность спросить мнение твоего друга по этой проблеме».  Такого рода занятия не только мотивируют к изучению немецкого языка, но и позволяют изучить культуру переписки, что также выступает ярким примером межкультурного общения. 
Благодаря ЭСО  учащиеся слышат не только голос учителя, но и могут виртуально узнать мнение своих сверстников в Германии, пообщаться с одноклассниками, создавая ситуацию реального общения.
 Лингвокультурологический подход к изучению иностранного языка основан на представлениях о языке как явлении культуры. Для наиболее полного погружения в культуру изучаемого языка, необходимо ознакомление с культурным фоном, который стоит за единицами языка и позволяет соотнести поверхностные структуры языка с их глубинной сущностью. И здесь, я считаю, огромную роль играет изучение пословиц, поговорок, фразеологизмов, идиом.  Изучая их, я делаю акценты на различных смыслах, которые вкладывают представители разных культур в одни и те же слова, а также на особенностях их употребления.
Для более глубокого понимания таких единиц, я чаще всего предлагаю  детям образно представить себе, объяснить, доказать или опровергнуть фразеологизм либо пословицу. 
Стимулом для изучения идиоматических выражений является гимназический конкурс «Лучший знаток пословиц», который проводится во время Недели иностранного языка, а также областной конкурс «Искусство говорить», дающий возможность учащимся с высоким умственным потенциалом проявить себя.
В своей работе я выделила следующие   методы для формирования и совершенствования межкультурного общения: 
1. Метод проблемных ситуаций и проблемных вопросов;
2. Частично-поисковый и исследовательский методы;
3.  Лингвокультурологический анализ пословиц, поговорок, фразеологизмов и  характерных для немцев высказываний;
4. Метод освоения всех аспектов языка через призму культуры;
5. Метод выработки навыков культуры поведения;
6. Поощрение творческого подхода;
7.  Поощрение и стимулирование интереса учащихся.
Таким образом, для реализации межкультурного общения в обучении немецкому языку принципы лингвокультурологического подхода и развивающего обучения являются центральными, однако для того, чтобы весь процесс обучения иностранному языку был более успешным, необходимо постоянно быть в поиске новых идей, методов, приёмов обучения и не отставать от времени.
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